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as part of a language picture of the world and also as basis for idioms allow depicting the national charac-

ter of English speakers, the peculiarities of their mentality and making a contribution to the knowledge of

their national and mental culture and traditions. Results: English phraseologisms are mostly original English

phrases, the authors of which are unknown. Initially, the British zoomorphic phraseologisms are concerned

with the traditions, customs and beliefs of the British identity and also with the realia, legends, and historical

facts. A vast number of English zoomorphisms are connected with ancient mythology, history and literature.
Key words: zoomorphism, idiom, borrowing, derivation, the English language.
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OCOBJIABOCTI PEIIPE3EHTAIIII XPEMATOHIMIB ¥ IPATOMY KOJII
THINBIAYAJBHOT'O XPEMATOHIMHOT'O ®PENMY

Amnoranis. Merop cTaTTi € aHAJi3 OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB iHAWBIIyaJbHOrO XpeMaTOHIMHOro ¢peiimy, Arumii
pelpeseHTOBAHO XpeMAaTOHIMaMU KAapTWHHU CBiTy HociiB aHruificbkoi moBu. Ili oguHuii 6yJno BHOKpeMJeHO 3a
pesyJbTaTaMH IPOBeeHHA BIIHHOTO AacCOLiaTHBHOI'O OHOMACTHYHOTO eKcHepuMeHTy. OO0°6KTOM [OCHiIHeHHA €
OHIMHHI TIpocTip aHrJifickkoi MoBu. IIpeamer nociiiskeHHA — AHIJIOMOBHI XpeMaTOHIMH AK (PEHOMEHHM KapTUHU
cBiry. InpuBigyanpHuit XpemMaToHIMHMII (peiiM POBTIAHYTO AK CTPYKTYPY MEHTAJbHOTO JEKCHKOHY JIOJWHU, IO
OXOILTIOE 3HAHHA JIOJWHU IIPO BCi XpeMaTOHiIMM, HAafABHI B II MEHTAJIbHOMY JeKCHKOHI. YBara HIpUAlIAIaci OIUCY
5-ro koua iHAWBiLyaspbHOro XpeMaToHIMHOro ¢peiimy. 3apas € morpe6a HAYKOBOTO AOCHIKEHHS BJIACHHX HA3B
VHIKQJIBPHUX pedeit — XpeMaTOHIMIB. Y poGOTi BHKOPHCTAHO OINMCOBHH, €KCIeDHMEHTAJBHUN METOAH, & TaKOX
MeToJH aHaJi3y Ta cHUcTeMaTH3allii oTpHMaHOro Marepiaay. Y BIiJIbHOMY acolliaTUBHOMY eKCIepHMEHTi B3AJU
yaacts 100 aHTJIOMOBHUX pecHOHAEHTIB. IM 6yJjo 3ampomoHoBaHO maTu BimoBigHi peaknii Ha 100 xpeMaToHiM-
HHX CTHMyJIiB Orpumano Ta inTepunperosano 10366 peakuiil. 3a [0IIoMOr0I0 peTebHOro aHaJlisy OTPUMaHUX
BI/INIOBi/iell BCTAHOBJEHO CTPYKTYPY IHJMBIIyaJbHOTO XpeMaTOHIMHOTO (peiimy i 3B’ABKM Mi¥ HOro KoJaMu Ta
CKDUIITaMH. Y CTAHOBJIEHO, W0 IHAUBiNyaJbHHUHA XpeMaTOHIMHHE ¢peiiM criIagaeTbea 3 D kim, 112 remraJisTiB i
6 ckpuntiB. CyMylo9nm BUIIe3a3HadeHe, MOEKEMO IiJKPECIUTH, IO 5-Te KOJIO iHAWBITyaJbHOT0 XpeMAaTOHIMHOTO
(¢pefiMmy crJamaeThca i3 Maiime HIKOMy He BiIOMMX XpPeMATOHIMiB, IO Pigko BmuBaloThcA. IIpakTwana HiHHICTD
po6oTH mHosNATa€ B HOBOMY CIIOCOGi HayKOBOTO NOCTI[KEHHA XpeMaToHIMiB. Y pesyabrari posBifku 6y.aum Bcra-
HOBJIeHI 0co6JaMBOCTI pelpeseHTallii XpeMaToOHIMIB 5-ro Kojla iHAWBITyaJbHOTO XpeMaTOHIMHOTO ¢peliMy B KapTHHI
cBiTy HoOCiiB aHITificbkoi MOBH.

KaouoBi eaoBa: xpemaToHiM, 5-Te K0JO iHIWBiAyaJbHOTO XPEMaTOHIMHOTO (peimy.

CTaTTio MPUCBAYEHO BUBYEHHIO I'OJOBHUX KOMIIOHEHTIB iHAMBIIyaJbHOI0 XpeMaTOHIMHOTO (peimy,
0 pelpe3eHTYIOTh AHIJIMCbKI XpeMaTOHIMM B KapTHHI CBITYy HOcid aHIJIiiCbKOI MOBH.

Meta poGotu moJArae y 3’AcyBaHHI KOTHITHBHOI NPHPOAM XpeMAaTOHIMiB 5-To Koja iHAMBImY-
aJbHOTO XpeMaToHIMHOTO (peiiMy i ocobauBocTell iX iCHyBaHHA y MEHTAJBHOMY JEKCHKOHI HOCITB
aurJificeroi MoBu. OO6’€KTOM OCITiHeHHA € OHIMHUI TpocTip aHrdificbkkoi MoBu. IIpemmMeTroM — aH-
IJIOMOBHI XpPEeMATOHIMH, 10 CTAHOBJAATHL CO00K TIEBHUII KOMIIOHEHT KApPTWHU CBIiTYy, 30KpeMa ix pe-
IIpeseHTAllil ¥ MEHTAJbHOMY JIEKCHKOHI HOCIIB aHTJifickkoi MoBW. Bigmomimao mo0 Metm nocrimmeHHA
OyJ¥ BMKODPHCTaHI HACTYIHI METOMAW: OIMCOBHH METOJ, 3a [OIIOMOT0I0 AKOr0 OyJO B[iliCHEHO OIHNC
peakniii, oTpUMaHUX I Yac acOLiaTHMBHOI'0 eKCIePUMEeHTYy; MeTOf AaHatdi3y Ta IHAYKTHUBHOI'O y3a-
raJbHeHHA OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB.

OpieHTallia cydacHol OHOMACTHKM Ha BUMIITEHHA Ta MOCHIIeHHA MeXaHi3MiB pempeseHTAIlii 3HAHb
[1; 3; 4], a Takom MismAUCIMILTIHAPHUA XapakTep JiHTBicTMIHUX CTymid [B; 2, c¢. 119] Busnaua-
0Th aKTyaJbHiCTh mopymieHoi mpobuemu. HaykoBa HOBUBHA moJiATae B TOMY, IO BIepile IIPOBEIEHO
BIIbHUII OHOMACTUYHUI ACOLIATHBHUI eKCIIePIMEHT Ha MaTepiati XpeMaTOHIMHOI JeKCUKU aHIifiChKOI
MOBH, CHCTeMaTH30BaHO #i ONMCAHO THUIN peakilifi Ha XpeMaTOHIMHI CTUMYJH, AKi € peatisalli€i0 TPbOX
OCHOBHHX i TPbOX MilIaHWX cKpuNTiB. Brepime Bu3HaueHO BUAM acollialiil, Ha mifcTaBi Yoro xpema-
TOHIMH POSIMOMiTEHO HA CEMAHTHYHI reMTaNbTH B KOJaX iHIWBITYaJbHOI'0 XpeMaTOHIMHOTO Qpeiimy
HociiB aHIJificbkoi MOBH.

Y m’aToMy KoJi iHAUBiTyaJpbHOTO XpeMaTOHIMHOTO (peiiMy HaABHI XpeMaTOHIMU, AKi He MOB’A3aHi 3
IYXOBHHM CBITOM JIIOAWHY, 1i BHYTpilIHIME Typ6OTaMu, He € BiITBOPEHHAM IICHXiYHOI MOBEJiHKU TOIIO.
Tyr cropime npucyTHi cTUMy./d, Ha AKi GiIbIIicTh ONMTYBaHUX BifpearyBaJja peakIigMU-3[OTaJKaMu,
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ajsre M0 ii MEHTAJBHOTO JEKCHMKOHY Ili XpeMaTOHIMH He BXOJATh. PecrmonmeHTH, 3afidHi y eKcrepu-
MeHTi, TaHUX CTUMYJiB He 3HAIOTb.

3a pesyabTaTaMy IIPOBEIEHHA BiTbHOTO ACOILiaTHMBHOTO OHOMACTHYHOI'O EKCIIEPUMEHTY, y I TOMY
KOJIi IHIUBIAyaJbHOTO XPEMATOHIMHOTO (ppeiiMy BHOKpeMJEHO 30HM TAKUX CKPUIITIB: y3yaJbHUii —
80 %, carpaJgbHO-ysyanbHuit — 13 % Ta BipTyaabHO-yByadpHuit — 7 %. Peakniii, ari imentudi-
KYIOTh BipTyaJbHUil, CAKPAJbHUN Ta CAKPAJbHO-BIPTYaJbHUN CKPWUIITH, OTPUMAHO He G6YyJ0.

Novelty Egg Doll 43/100/12/28/2 CI'AOII «irpamra» csarae 47 %. Jlanuii cTumys nos’asyerses
PELIUITiEHTaMi HAIIOTO ACOIIATHBHOTO €KCIEePUMEHTY i3 irpalikaMu, TUTHHCTBOM Ta JAabkamu. [le-
AKi PECTIOHJEHTH POBYMilOTh, TIPO IO HAeThCA, iHOIN 3AOTAAYIOTHCA Ta MAOUPAIOTh CXOMi acoriarlii,
BUXO/A4YM 3 Has3Bu xpemaroHima. HafiwacrorHimumu OJI, Ari pempeseHTyOTh y3yaJbHHil CKPUIT, €
acoIliaTé, CKepOBaHI TEMATHKO «Tpa», (IUTHHCTBO» (childhood, doll in box, toy, children). lenyors
IeBHI BiATyKW, IpU aHAaJi3i AKMX CTa€ 3pO3YMiNNM, IO DPECIOHJEHTH 30BCiM He 3HalioMi i3 cTHMY-
JOM, afJe HaJalTh iHTYITHBHI peaxkmii, moB’A3aHi i3 AUTHHCTBOM Ta JAJbKAMU: souvenir, oval, gift,
Matryoshka, Kinder Surprise. MeHma dacTuHa OMUTYBaHUX PO3yMie, PO IO HAETHCA Ta HAJAE 3a-
raapHy xapartepuctury crumyny: Museum of Childhood in Victoria and Albert Museum, painted
egg doll’s body in the eqg shape, exhibition in museum.

Crumyan Princess Daisy Doll 40/96/7/14/8 penpeseHTye ceMaHTHYHUIl TeMTAJBT «irpaIIKOBHUi
MyseiiHuH ekcIOHAT» i craHoBuTh 43 %. HafiyacToTHimI peaknii MOKasyoTb BiHECEHHS CTUMY.IY X0
JUTAIOTO BeecBity (toy, small, Barbie, little girl). HaaBHi oHiMHI acomiatu, Agri imeHTH(IKYOTH IpO-
IpIaThB AK NPeJCTABHUKA YSYaJbHOTO CKPUITY Ta HAAlOTh NOJATKOBY eHLUMKJIONEIMIHY iH(OpMAaIio
npo Hboro: doll in Victoria and Albert Museum, Christening gift, in the Museum of Childhood,
a wonderful gift to a museum by Princess Mary, a wax doll from London.

Sedgeford Tore 29/96/5/10/6 wmicrurs CI'AOIIl «3naxigka», saxuit carae 62 %. XpemaToHim €
Ipe/ICTABHUKOM Y3YyaJbHOTO CKPUITY; y3yaJbHHUH XapaKTep CKPHUITY peasi3oBaHO Ha MicTaBi peadiit
HaBKOJUIIHGOI JificHOCTi (finding, museum, collection, excavations, ancient). HaaBHi oHiMHI acoli-
aty, aki inentudikyors crumyns: Africa, Egypt, British Museum, Celtic necklace, Egypt.

Stamp Z Grill 44/105/14/32/6 xinbkicTh peakmifi, AKi peati3ylTh CEMAHTHYHUH TeIITAJbT
«aMepuKaHCcbka Qinarernia» craHoButh 76 %. Ilepma i HafiuacToTHa peakmia MOB’A3ye CTUMYJ i3
peatiAMU TOBCAKAEHHOTO FKHUTTA, IO CBiTYUTH IIPO BiJHONMIEHHA CTHUMYJY [0 Y3yaJbHOI BOHHU il
ckpunity — United States of America (9). 3poramku Ta BigMOBH Bin peakiii cBifuyaTh Mmpo MaJty
MOiH(OPMOBAHICTh PECIIOH/IEHTIB T4 BiICyTHICTh ¥ HMX 3HAHbL MPO TOITYKOBHUil XpemMaToHiM: alphabet,
news, letter from the ABC. Binpma 4acTuHa ONMTYBaHAX He 3HA€ HiUOTO IIPO MapKy, aJe 310Tajy-
0TheA i HAJAKTH acorliallii, OB’ A3aHi i3 MOMTOBUM CHONyYeHHAM (envelope, letter, message, postage).

The Grafton Ornament 26/97/5/15/3 CI'AOII «kopaGenbHa aBapis» craHoBuTh 36 %. Haii-
JaCTOTHIIIOK PeakrIliel € Taka, AKA PEIpPe3eHTye CeMaHTHIHWIl remratbT € shipwreck (16). HaaBna
Tpyma acoriariii, Aka 30BCiM He TOB’A3aHA i3 CTUMYJIOM, aJje BUXOAUTH 3 HABBU IPONpIiaTUBY: art,
mosaic, floral, flowers. Inma kinbRicTb pearmiii BiTHOCHTH XpeMaTOHIM [0 MOPCHKOI TeMaTHRH: ship,
sea, schooner, sea voyage.

The Maria Alexandrovna Sapphire Brooch 35/98/7/26/7 «imuepcoruit candip» 52 %. Pec-
MOHJEHTH HAIIOTO ACOIIATHBHOTO EKCIEePHUMEHTY BiTHOCATH CTHMYJ [0 y3YaJbHOTO CKPHUITY, IO MO-
#EeMO IATBePAUTH TAaKUMHU peaxiiaMmu: rare treasure, exhibit, nominal, magnificent piece. Haasmui
OHIMHI acomiaTu, gki iTeHTHQIKYIOTH XpeMaTOHIM Ta [aloTh HOro 3arajJbHy XapaKTepUCTHRY — JaHi
PO MiClle BHUTOTOBJEHHS, BJacHe, TPO MiCIe3HAXOMKEHHA Ta PO BiaacHUKIB: Russia, the Great
London Exhibition, London, presented to Emperor ’s wife Empress Maria Alexandrovna, Russian
Diamond Fund.

The North Star Ruby 29/100/6/23/4 CI'AOII «xomom» cranoButh 35 %. Binbma wactuna pe-
akIiil noB’a3aHa i3 Jexkcemamu north (cold north Polaris, Alaska, snow, white) Ta star (shining star,
stars, polar lights). Inma rpyma acomiartiB inenTudikye raminua: red, beautiful stone, unblemished
clarity, unknown location.

The Polar Star Diamond 32/102/8/19/4 penpesentye CI'"AOII «xono0Ha KOMTOBHICTbY i cTaHO-
BUTh D4 %, 10 MOKHA TATBEPAMTH NAHOW I'pyIoi0 acoriamiit: north, North Star, polar, expensive,
coldness, large. OxpeMa RiJdbkicTh OHIMHEMX acouiaTiB BBOAUTH CTHUMYJ [0 y3yaJbHOI 30HHU [ii CKPHUITY,
miaTBepKyoun Te, mo miiicHo icuye: North Pole, Premier, Russia, Scandinavia, Norway

The Reward of Faith Sapphire 25/94/4/ 16/6 CEMAHTHUYHUI TeINTAJbT «aBCTPAMIfiChKe Ka-
MiHH®» oxomwe 39 % BiA ycix OTpEMAaHMX peakuiii Hamoro acouiaTHBHOrO excrepumenty. Haii-
YaCTOTHIIIOK peakilieio crana acomiania faith 11, axy MoHa TOACHUTH BIIMBOM oOcraBuH. HasaBHa
KIIBbRiCTh acoljialiil, Aki Tal0Th BKa3iBKM Ha O3HAKU IpeIMeTy Ta foro BiacTuBocTi: deep red, colour
change, purple.

The Sea of Glory Diamond 26/98/3/9/5 CI'AOIl «Beaukuii piamanty carae 37 % i BigHOCHTH
CTUMYJ J0 y3yaJbHOI 30HM Ail CKpHITY 3a OiIbIIicTIO i3 OTpMMaHUX peakuiil: large diamond, thick
stone, Indian standards of measurement.

Tyburn Tree 44/105/4/5/8. IlonryroBuii CTUMYyJ pPEIPE3EHTYE CEMAHTUYHHUI TEINTAJLT «CTPATAY,
ARuil craasiae 64 % i peardisyeThcA Takow rpymown acomiati: death, execution, fear, hanged men, victim,

39



ISSN 2307—4558. MOBA. 2016. \e 26

convey. Peaknil Ha maHmil XpemMaTOHIM MiCTATH BeJUEWI BiICOTOK HeraTWBHOI KOHOTalji: desperate,
association, truth. OHiMHI acouiatu imeHtugiryors crumysi: Dr. Story, Great Britain, Tyburn.

Two Pence Stamp 35/101/8/19/4 CI'AOII «6puranceka ¢inarenis» ckiamae 63 %. Xpema-
TOHIM BifHOCUMO /10 30HHU [il y3yaJbHOTO CKPHUITY, IO MOeMO OOI'DYHTYBATH TAKOKH CEMAaHTHIHOI
rpymnow: printed stamp, postage, British early stamp.

YByanpHO-cakpaJbHUH CKPUNT MICTUTh XPEMATOHIMH, IO CHPUHAMATHCA JIOAUHOW AK CaKpaJii,
ARI OyIyTh peajtbHy KapTHHY CBIiTy iHAWBiZyyMa 3a BTPYYaHHA CAKPAJbHOI'O KOMIIOHEHTY Y iioro
HRUTTA.

Crumyn The Great Dish 38/103/11/25/0 micTuTb ceMaHTHYHHH TeIITAIbT «MysefHui excro-
HaT» i carae 32 %. aumii xpemaToHiM BIILHOCI/IMO JI0 30HU ,au IBOX CKDHITIB 3a peakIiAMu, AKi
YMOBHO MOKeMO IIONITUTH Ha JBa YIPYNyBAaHHA: iCTOPWYHI peasii, AKUH pelnpe3eHTOBAHO MPOPAHHOW
aHIJIOMOBHOI KapTHHOW cBiTy (food, meat, eating, famous thing), i cakpaibHi peadii, Aki moB’a3aHi
3 HempogaHHUM, IO Mae BigHomeHHA N0 Bora, BimoGpasae TyXOBHY AHTJIOMOBHY KAPTHHY CBIiTy
(Jesus, church, religion).

The King IV State Diadem 21/97/6/20/8 CI'AOII «Bomomapi moHapxii» cTanoBuTh 65 %.
XpeMaToHIM peaJtisye [Bi 30HM [il CKPUITIB: y3yaJbHUI XapaKkTep pempe3eHTOBAHO acoIlialliaMu-
peadiamu (kingdom, crown, royal family, king) i cakpanbHuii XapakTep 3yMOBJEHO ACOIiaI[iAME-
cakpagiamu (God gave the right to reign, sacred tiara). XymomHiil CBIT IepeHOCHTb XpeMaTOHIM
y3yaJbHOTO CKPHUNTY 0 cepH BipTyaabHOr0 CKpUNTY i poOUTH foro B TOil camuil yac NpUTAMaHHUM
060M CKpHUIITaM.

The Mitchell-Hedges Crystal Skull 18/83/2/13/17 cemMaHTWYHHUII TeITAJBT «apPXeOJOTiTHA
sHaxinka» ckaagae 87 %. ByTTda xpeMmarToHiMy pempeseHTye IBi BOHH CKPHITY: y3yaJbHY, fAKa Bij-
TBOpIOE peauii MoBRimnA (finding, excavations, rock crystal, archeology), i BipTyaJabHy, ARa cTUMY-
JII0OE TBOPYMIl NOTeHIjal pecnoHAeHTB (film, Indiana Jones and the Kingdom of the Crystal Skull,
Legend of the Crystal Skull is a famous video game).

IToganpmum HAIPAMOM HaIOi PO3BIIKM MU BHSHAYAEMO aHAJi3 ocobJuBOCTefl iCHyBaHHA Xpema-
TOHIMIB B IHMWX KoJaxX iHAWBIAyaJbHOr0 XpeMaTOHIMHOro (pefiMy B Memax (hpefiMOBOI OHOMACTHUKHU.
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OCOBEHHOCTHN PENPE3SEHTAIINN XPEMATOHVUMOB B 5 KPYI'E HHINBUIAYAJBHOT'O
XPEMATOHUMHOT'0O ®PEUMA

Annoramua. Ilempfo craTbu ABIAETCA AHAJM3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB HWHIWBUAYAJILHOTO XPEMATOHHMHOTO
(peiiMa, TpeICTABJIEHHOTNO XPEMATOHHMAMHU KApPTUHBI MHpa HocuTeldeil aHTJUACKOTO A3HIKA. JTU €IUHUILL GBLIN
BBIIEIEHHl B pe3yJabTaTe NPOBEIEHHA CBOGOJHOTO AaCCOLMATHBHOIO OHOMACTHYECKOrO sKcrepumeHTa. OOBEETOM
N3ydYeHUsA ABIAETCA OHHMHOE IPOCTPAHCTBO AaHIHHCKOro sA3bika. IIpegMer wuccienoBaHUA — AHIJIOABHIYHEE
XPEeMATOHUMHl KAK ()eHOMEHH KapTWHB Mupa. WHIWBUAYAJbHBII XPeMATOHUMHBIN (peliM, PacCMOTPEHHBI Kak
CTPYKETYpa MEHTAJLHOTO JIEKCHMKOHA YeJOBEeKa, OXBATHBAET 3HAHUA YEJIOBEKA O BCEX XPEMATOHHUMAX, MMEIOIIMXCH
B €ro0 MEHTAJHHOM JIEeKCHKOHe. BHHUMAaHWME YAeIANOCHh ONMHCAHUI 5-ro KpPyra WHAMBULYAJbHOIO XPEMATOHMMHOIO
¢peiima. Ceiiyac cymecTByeT HeOGXOAUMOCTh HAYIHOTO HCCIE[OBAHNA HAMMEHOBAHWN YHHKAJBHBIX Belled — xpe-
MaTOHNMOB. B pafoTe HCIONB30BAHHL OIMCATENbHBIN, SKCIEPHMEHTAJNBHBIN METOJbI, a TaKiKe METOAEl aHAJIU3a U
CHCTEMATHBALUK IOJYIeHHOT0 Marepuasna. B cBOGOIHOM aCCOLMATHBHOM B3KCIIEpHMeHTe NpuHaau ydactue 100
AHTJIOA3HIYHBIX pecroHgeHToB. OHM cMoOram [gaTh cooTBeTCTByMIue peaknuu Ha 100 XpeMATOHMMHBEIX CTHMY-
aoB. Iloryuero u muTeprnperupoBaro 10366 peakimit. C MOMOIBI0 TIATEIHHOTO aHAJMU3a MOJYYEHHBHIX OTBETOB
ompejieieHa CTPYKTypa HUHIMBUAYAJHHOTO XPEMATOHHMHOTO ()peiiMa U CBA3H MEHKIY ero KPyraMd W CKPHUIITAMH.
YcraHOBJIEHO, 9TO WHAUBUIYAJbHBIH XpeMaTOHUMHEIH (hpeiiM cocTouT u3 H kpyros, 112 remrtanbToB U 6 CKpHII-
T0B. CyMMHPYSA BHIIIECKA3aHHOE, MOKEM IIOJUEPKHYThb, 9TO D-ii KPyr MHAMBHAYAJIBHOTO XPEMATOHHMHOTO (peiiMa
COCTOUT U3 IIOYTH HUKOMY He HM3BECTHHIX XPeMaTOHHMOB, KOTOpHE penko ymorpebuswrca. IIpakTmieckad neH-
HOCTH PabOTH BaKJII0YAETCA B ONpe[eJeHUHA HOBOTO CIOCO6A HAYYHOI'O HCCIAEIOBAHUA XPEeMATOHUMOB. B pe3y.ns-
TaTe TPOBEIEHHOIO WCCAEIOBAHUA ObLIM YCTAHOBIEHH OCOGEHHOCTH peIpPe3seHTAIMN XPEeMaTOHUMOB H-To Kpyra
MHIUBUIYAJbHOIO XPEMATOHUMHOrO (hpeiiMa B KapTHHE MUpaA HOCHTENell aHIVIUACKOro A3BIKA.

KoaoueBbie cioBa: xpemMaToHuM, V-#i Kpyr HHAMBUAYAJbHOTO XPEMATOHHMHOrO (peiiMa.
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FEATURES OF THE CHREMATONYMS REPRESENTATION IN THE 5TH ROUND
OF THE INDIVIDUAL CHREMATONYMIC FRAME

Summary. It became necessary to investigate the problem concerning the study of the proper name of
the unique things — chrematonyms. A free onomastic associative experiment was held, based on the in-
terview of 100 English-speaking respondents who were offered 100 chrematonymic stimuli, and the results
were interpreted. In accordance with the results of the survey 10366 associative reactions were received. A
thorough analysis of the obtained responses helped to establish the structure of the individual chrematonymic
frame and the ties between its circles and scripts. Thus the individual chrematonymic frame is organized
by 5 circles, 112 gestalts and 6 scripts. The purpose of the article the analysis of the main components
of the individual chrematonimic frame, that are represented by the chrematonyms of the English language
speakers’world picture. The objeect is the onimic area of the English language. The subject is English chre-
matonyms as phenomena of world picture. We impose and investigate the individual chrematonymic frame
as the structure of the man’s mental lexicon which embraces the knowledge about all the chrematonyms
represented in his mental lexicon. The descriptive method and the method of analysis are used in the work.
Summing up, chrematonyms of the Vth circle of the individual chrematonymic frame are rarely used, almost
unknown to a person. The practical value of the work is considered in new basically established ways of
chrematonim problem studies. As a result of the investigation, the peculiarities of proper name representa-
tion in the English world picture were studied.

Key words: chrematonym, the V circle of the individual chrematonymic frame.
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